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K. ®. IE BOXJIA — ITEPEKJTAZIAY I KPUTUK ITEPEKJIAY

Y crarti Ha Marepiasi mpaup Bigomoro ¢panuyspkoro rpamatucta XVII cT.
K. ®@. ne Boxiss qoCHiKyIOThCS B3a€MO3B’ SI3KM JIIHTBICTUKH 1 TE€Opii Ta MPaKTHKW NEpeKiany,
10 CTAHOBJIATH OJAHY 3 HEBiA €éMHUX puc (GopMyBaHHS (paHIy3bKOi HAI[lOHAJIBHOI LIKOJIU
IEePEeKIa03HaBCTRA.

KuawuyoBi  ciaoBa:  ictopis  mepekiany,  (paHiy3pka  HallloHaldbHa  IIKOJA
MepeKIaJO3HaBCTBA, MPAaBWIBHUM  BXHTOK, TEPEKIaj], B3a€EMO3B’A3KH  JIHTBICTUKH 1
NepeKJ1al03HaBCTBA.

B crarbe Ha Marepuane TpyAOB H3BEeCTHOro ¢panuysckoro rpammarucra XVII cT.
K. ®@. ne Boxia uccienyrorcs B3aMMOCBSI3U JIMHTBUCTUKM U TEOPUU U NPAKTHKH NEpEeBOJA KaK
OJIMH W3 HEOTHEMJIEMBIX MPU3HAKOB (OpMUPOBAHUS (PAHIY3CKOH HAIMOHAJIBHOW IIKOJIBI
IIEPEBOJAOBEICHUS.
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IIEpEBOAOBEICHM, IPABUJIA Y3y Ca, IEPEBOJ, B3aMMOCBSI3U JUHTBUCTUKN U IIEPEBONOBECHHUS.

The article, on the example of Vaugelas’ conception of translation, deals with the
relationship between linguistics and the theory and practice of translation as a distinctive feature
of the French national school of translation studies in the 17" century.

Key words: history of translation, French national school of translation studies, good
usage, translation, relationship between linguistics and theory of translation.

He 3BaxkarouuM Ha MOCTIMHO 3pOCTAIOYMI 3a OCTaHHI JECATUPIUYS
NOTiK myOJiKamiii pi3HOTO PIBHA — BiJ HAYKOBUX PO3BITOK 10
TEOPETUYHUX MOHOrpadiii 1 MIAPYYHUKIB — MEPEKIAT03HABCTBO K
JIHTBICTUYHA JUCIUIUIIHA 3aJIMIIAETHCS BCE 1€ Ha CTaAli BUPOOJICHHS
CBOiX METOJOJIOTIYHUX MPHUHIUIIB, BHU3HAYEHHS CBOTO MpPEAMETY,
OCHOBHHUX MOHATH 1 METOAUYHUX MPUNOMIB TOCIIIKEHHS. 3 1HIIOTO OOKY,
NEepeKIIaJo3HaBuYa HayKa MpoWIuia JTOCUTh JOBTHHM 1 MOBYAJbHUM HIIAX
CTAHOBJIEHHS, 1 II€ IOBHOIO MIpOI0 CIpaBeIMBO s (PpaHLy3bKOl
HalllOHAIBHOI MKOJH, 1o noyana ¢opmyBatucs me XVIIcr. B nii
cuTyalli JUisi TmepeKIaJo3HaBCTBA, AK 1 IS OyJb-sKOi 1HIIOI HAyKOBOI
OUCIUILIIHUA, TPUPOJAHO 3BEPHYTHUCS JO ICTOPUYHOTO JOCBIIY, Yepe3
NpU3MY SIKOTO aKTyaJibHI poOaeMu O0avyaTbCs B A€UI0 IHIIOMY pakypci. B
IbOMY TIJIaHI TOBYAJBHUM € JIOCBIJ] CTOCYHKIB (paHIly3bKOrO
nepekiago3HaBcTBa 1 MoBo3HaBcTBa XVII cT., mpeacTaBlieHUX HU3ZKOIO
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OJMCKYYHX IMEH: ®. Manep0, K. ®. ne Boxns, A. ApHo,
K. I. bame ne Mesip’sk, A. Tono, I. ne Tang, I1. Kycrens i iu.

CraTTss TpuCBSIYCHAa BHUIATHOMY (QpaHIly3bKOMY TpaMaTUCTy 1
nepekiagaay XVII cropiuus Knbomori ®aBpy ae Boxmns (1585—1650),
aBTOPOBI 3HAMEHUTHUX 3amMimox npo (paryy3vkKy Moy, 10 Ha IOBIIUN
BU3HAUWJIM TpaBuiia A00pOro BKUTKY. Boxis oOpaB BHUIpPOOyBalbHUM
MalJaHYMKOM JUJISI 3aCTOCYBaHHS TPaBUJI HE OPHUTIHAIBHY TBOPYICTH, a
nepeknan kauru Ksinta Kyptiyca (Curtius Rufus Quintus) Icmopis
Onexcanopa Benukoeo. Ilepexnananpbka TBOPUICTh BEIUKOTO TPaMaTUCTA,
Tak caMO SIK 1 HOro BIATYKH MOpO IHIIMX MOEpeKIagayiB, 3a SKUMU
NporJjsilae TOCTaTHHO BUOYIyBaHa KOHIICHINA CaMOro mepekiamy, e
HEIOCTAaTHHO BHUBYEHI 1 O€3MEpPEeUHO 3aCIyTrOBYIOTh Ha yBary, 3BaKaluu
Ha aBTopuTeT BOXIsS Ta mMOmyispHICTH WOTO TBOPIB BIPOJIOBXK OUIbIIE
HDK cTopiuus. [IpenmeTomM HaAMIOro poO3rJsAy € KOHIEMIs IepeKiaany
Boxnsa y ii 3B’A3Ky 3 MOTO TEOpi€l MpaBUIBHOTO y3ycy. MartepiaioMm
TOCJHI1JPKEHHSI TTOCITY>KHJIM TEKCTH TIpallb Ta MepekiaaiB Boxis Ta iHIIHUX
aBTopiB XVII cT.

Boxns 3aBasiku 0aTbKOBI OTpMMaB OJMCKYydy Ha TOW 4ac OCBITY,
KpiM JaBHIX MOB TpPEKH 1 JIaTUHHU, J00pe BOJOIB ITAJIMCHKOIO Ta
icnmancbkoto MoBamMu. Y 1600 pomui, 6atsko, 1o nepeOyBaB Ha CiIyk0i B
repuora CaBoifi, B3siB HOTO 3 CO00I0 B IUINIOMAaTHYHY Micito 10 Pumy, ne
BiH cepel 1HIIOTO TO3HAWOMMBCA 1 MOTOBApHUIIYBaB 13 CBOIM Mailxke
oanonitkoM Knwomom bame ne Me3sip’sikoM, kvl B MailOyTHbOMY CTaB
BiJOMUM MaTeMaTHUKOM 1 BOJHOYAC TMEpeKagayeM 1 TEOPETUKOM
nepekiany. Came Boxkis 3auuTtaB Ha OJHOMY 3 3acijaHb AkajeMii B
rpyaHi 1635 poky 3HaMeHHUTy JnomnoBiap Mesip’saka Ilpo nepexnao 3
HUII[IBHOIO KPUTHUKOIO camoro Amiio: B mepeknani Ilmyrapxa Awmiio 3a
niapaxyHkamMu Mesip’sika 3poOuB Oiibllie ABOX THUCSY TOMHIIOK. Y
1612 porri Bxxe cam Boxiisa B IKOCTI mepekiiagayda 3 1IClIaHChKOT MOBH Oepe
yyactb B mneperoBopax JliomoBuka XIII mnpo wmuod 3  AHHOIO
AscTpiiicekoro. B 1615 pomi BiH BHIa€e CBOIO MEpITy KHUTY: MEepeKIam 3
icnmaHcbKoi IIponosioeti MoHCEKA.

K. ®. ne BoxJis 3 BeIMUYE3HUM MIE€TETOM CTaBUBCA A0 (PpaHIy3bKOi
MOBHU M yc€ CBO€ JKUTTS CIYXXHUB ii, 30uparoyu ¥ peTeabHO (PiKCyroUu
NMpaBUJIbHE CIIOBOBXHBaHHS W BIipHO moOymoBaHi Bupasu. llei
OaraTiomMii MaTepiand TMOCIYKMB HOMY JJisi CTBOPEHHS KHUTH 31
CKpOMHOIO Ha3BOW 3amimxu npo ¢@panyy3eky wMoBYy [1], y skii
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3apikcoBaHO HOpMU bon usage (npasuivrozo excumky). CpaBow HOTro
KUTTS cTalla 00poThOa 32 YUCTOTY (paHIly3bKOT MOBH, OJHAK BiH HIKOJIHU
HE TepecTaBaB IIKABUTHUCS MEPEKaJoM 1 mepekiaaatu. biibiie Toro,
camMe TepeKyajJ, CTaB JJjsi HbOTO MICIEM IMEPEBIPKU 1 BUMNPOOYBAHHS
MPaBUJIBHOTO BXWBaHHS (ppaHIly3bKOi MOBU. Boxkisi 6auuTh mepekiaz B
nepury 4epry miJl KyTOM 30py HpaBUIbHOCTI (paHIy3bKOI MOBH, il
BIJIMOBIAHOCTI HOPMaM MPaBUIILHOTO Y3ycCy 1 100poro cmaky. HaitBumioi
OI[IHKM SK mepeknanady y Boxna 3acayroBye Awmiio, sikomy Dpaniis
3aBAAYy€ HAJA3BUYAWHO IONYJSAPHUN nepexknan kKHuru llmyrapxa. Horo
pOJIb Y CTAHOBJIEHH1 (paHIy3bKOi MOBH HEOIIHEHHA, HE 3BaXKal0O4yu Ha
MOKJIMBI 3MICTOB1 MOMUJIKU Tipu niepeksiani: Combien Amyot a-t-il fait de
fautes en sa traduction de Plutarque? Un des plus s¢cavants hommes de
nostre siecle [Knboo bawe oe Mesip’ak] en a remarqué un si grand
nombre qu'il n'est pas permis de le dire qu'on ne le vérifie a mesme
temps, si on ne veut passer pour un calomniateur et se charger de la
haine publique [2:104]. Tlonpu 1e omiHka mnpall nepekiaagada OUIbIIEe HIXK
no3uTuBHa. B mepmry udepry AMiio HajaB MEpeKaaaoBi, IO BBa)KaBCs
CIIPaBOI0 HEBISYHOIO, Bard IOBHOMPABHOI JIITEpaTypHOi TBOPYOCTI.
Boxns Bii3Hauae He nulie 3acayry AMilo sik mepekiiajada, o MOXIUBO
HE TIJIBKM JOPIBHSABCS OPUTIHAJIOBI, aje ¥ MEPEeBEPIIUB CBOTO aBTOpa y
KpacHOMOBCTBI: Et cependant jamais Traducteur n'acquit plus de gloire
avec plus de raison, ni n'a mieux désabusé le monde de cette fausse
creance, que la Traduction est un travail ingrat (aussi est elle pour les
mauvais Quvriers) qu'a fait ce grand personnage. Ne semble-t-il pas
disputer le pris de ['éloquence historique avec son Autheur, et faire
douter a ceux qui s¢avent parfaitement les deux langues s'il a accreu ou
diminue ['honneur de Plutarque a ['avoir traduit? [Ibid.]. Benukui
rpaMaTUCT OKPEMO Harojolrye Ha ocoONMBHX 3aciayrax AMiio y cmpasi
CTaHOBJICHHs, 30aradeHHss W  PO3BUTKY  3arajJbHOHAIIOHAJIbHOI
¢paniy3pkoi MoBU. MoBa mnepekianiB Amilo, Ha nymky Boxis, aHi
TPOXM HE 3acTapiia, a MOTro BHECOK Y PO3BHUTOK (paHIly3bKOi MOBU
3aJIMIIA€THCS HEOIlIHeHHUM. B icTopii (paHIly3pK0i KyJIbTYpH 10 4YaciB
Boxs He OyJio KOIHOTO Tepekiaaaya, sSikuid Ou Tak qo0Ope po3yMiB i
BHUCJIOBUB 1yX (dpaHiry3skoi MmoBH. s Boxis nepexiiag Amiio € B3ipuem
YUCTOTH MOBH, HE 3aCMIYC€HOI PEriOHaJbHOI JIEKCHMKOI 1 BHUpa3aMH,
3pa3koM JOTPUMaHHS MpaBUIbHOTO Y3ycy: Et quelle gloire n’a point
encore Amyot depuis tant d’années, quoy qu’il y ait un si grand
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changement dans le langage? quelle obligation ne luy a point nostre
langue, n’y ayant iamais eu personne, qui en ayt mieux sceu le genie & le
caractere que luy, ny qui ait use de mots, ny de phrases si naturellement
Francoises, sans aucun meslange des facons de parler des Provinces, qui
corrompent tous les iours la pureté du vray langage Francois. Tous ses
magazins & tous ses thresors sont dans les Oeuvres de ce grand homme,
& encore aujourd’huy nous n’avons gueres de facons de parler nobles &
magnifiques, qu’il ne nous ait laissées; & bien que nous ayons retranché
la moitié de ses phrases & de ses mots, nous ne laissons pas de trouver
dans [’autre moitié presque toutes les richesses dont nous nous vantons,
& dont nous faisons parade.— [1:X, 1].

OTxe 3 HaBeJACHHUX MPUKIAAIB MU 6a4uMo, 1110 BOXIIsg cTaBUTHCS 10
nepekiaaay K J0 MOBHOILIIHHOI TBOPYOCTI, 1 MEPEKIaJHI TEKCTH Kpaliux
aBTOPIB JJIs1 HBOT'O € TAaKUM >K€ PIBHOINPABHUM JKEPEIIOM MPHUKIIAIIB
T00pOro BXUTKY, sIK 1 OpUriHaNIbHI TeKCTU. 3a nanuMu Enni Elip-beneta
B CaMOMY TEKCT1 3amimox npo ¢panuy3vky mogy Boxiasa 6e3mocepeiHbO
nutye 31 pa3z Amito 1 90 paziB Koedro, Oinpiie mocunaHp JHIIE Ha
Manepo6a [3:4].

3a oIiHKaMu TIPOTJIsAIae MeBHA M JTOCTAaTHHRO BU3HAYEHA KOHIICIIIIIsS
nepeknany camoro Boxkiag. BiH miaxoauTs 10 MEpekaaay 3 MO3HUINN
rpaMaTHCTa, aBTOpa 3aysajcenb npo panyy3vky mMosy 1 meperuMaeThecs B
IEepIly 4Yepry BIPHICTIO CJIOBOBXKHBAHHS 1 MPAaBUIBHICTIO CHMHTaKCHYHHUX
KOHCTPYKIIIH, 1110 BiJMOBIJa€ OCHOBHOMY 3aBJIaHHIO BCHOTO MO0 KUTTS —
YTBEPIKEHHIO Yy (PpaHIy3bKili MOBi1 MPAaBUIBHOTO BXUTKY (bon usage).
He w™eHIm BaxiIuBOIO [J1 HBOTO € €CTETUYHAa CTOpOHA — Kpaca
dbpaHIly3pK0i MOBH, OCKUIBKM B HOT0 PO3YMIHHI 000puil yicumox i
Kpacueuu yxcumox (bel usage) HEepO3UIbHI 1 CKIANAalOTh OJIHE LIIICHE
MOHSATTS.

Boxsa y nepenmoBi 10 3aysadicens 3a3Havae, 1m0 OJHUM 13 JKEpen
NPAaBUJIBHOTO BXHUTKY IS (paHIy3bKOi MOBH € TIEPEKJIaau TEKCTiB
AHTUYHUX aBTOPIB: ... nous avons encore un grand nombre d’autres
phrases qui ne viennent pas de la Cour, mais qui sont prises de tous les
meilleurs auteurs grecs et latins dont les dépouilles font une partie des
richesses de notre langue, et peut-étre ce qu’elle a de plus magnifique et
de plus pompeux [1:11, 3]. Illum mosicHIOETHCS WOTO 1HTEPEC 10 TEepeKIaTy
Kpallux 3pa3KiB aHTUYHOI JITeparypu, SAKI MOXKYThb IOCIYKUTHU
30aradeHHio (ppaHITy3pK0i MOBH. B 11bOMYy mUTaHHI BiH ACMIO BIAXOIUTH
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Big mnornsaiB Manepba, SKUH IIOCTaBUB JKOPCTKI OOMEXEHHS s
30araueHHs1 (PpaHIly3bKOi MOBH 32 PaxXyHOK 3all03UYEHb 3 AaHTUYHHUX MOB.
ToMy 3aKOHOMIpHUM € HOr0 3BEPHEHHS HE 10 OPUTIHAJIBbHOT TBOPUOCTI, a
70 Tepekaaay sSK A0 3aco0y I MPaKTUYHOTO BTUIEHHS CBOIX IIOTJISJIIB
Ha MpaBUIbHUN BXKUTOK. [IpoTarom Garathox pOKiB BiH MpalfoBaB HaJ
nepeknanom kauru Ksinta Kypriyca (Curtius Rufus Quintus) Icmopis
Onekcaunopa Benuxoeo [4], 10 cTallo CIPABOKO MO0 KUTTS.

XBopoba 1 cMepTh Boxis y 1650 poirl mepemkoauin 3aBepIiuTu
poGoty Haj mepekiagoMm. Moro Bumauus Oyio 3aiificHeHe B 1653 pomi
onuzbkuMu Apy3samu [lannenom 1 Konpapowm. Ilepmuit 3 nux Ilamnen —
BHUJATHA MOCTaTh y TOTOYACHOMY JIITEPATYPHOMY KHUTTI, OJIMH 3 1J1€0JIOT1B
KJIACUIIU3MYy, AaKTHUBHMX JiA4iB HOBOCTBOpEHOI Akanemii. [lpyrui,
Konpap — He MeHImI BijoOMUH JiTepaTop, YBIHIIOB 10 1cTOpii SIK
MOCTIMHUM cekpeTap Akaaemii, JIOJWHA sKa 3yMuIa 00’€IHATH JTOBKOJA
ce0e Kpauux nepekiaaaviB Toro yacy. I[lepeaMoBy 10 BUJaHHs, HAIMUCAaB
aiteparop 1 nepekinanad i Pie, skuii BimoOpakae B Hiil HE JIMIIE BIIACHY
TOUYKY 30Dy, aje ¥ JyMKH CBOiX Apy3iB-akaaeMmikiB, Illamnena i1 Konpapa,
JUiMHU CTapaHHSIMHU KHHTa Oyja HaapyKOBaHa.

J[ro Pie mounHae BcTyn Haraaywouu, mo Onekcanap Benukuil XOTiB,
no0 #oro mMmOJABUTHU OIKMCaB ICTOPUK — cHOpaBxHi# [omep, 1 gdae
Ha/3BUYAHO BHUCOKY OIIHKY Tpaii BoxJis, sskuii CBOIM NEpeKIaoM He
JWIIe IPUYMHUBCS JI0 CJIaBH aBTOpa, ajie i naB ¢paHIiry3aM TBip, Y AKOMY
BC€ TiJHE BEJIUKOIrO TOJKOBOAUsS: [/ eiit merite qu’Alexandre qui
souhaitoit un Homere pour bien décrire ses actions, [’eiit souhaité pour
Historien; & néanmoins sa gloire eiit éte comme imparfaite, si M. de
Vaugelas n’eiit entrepris de le traduire. En effet, on ne peut douter que
cette Traduction ne soit le Chef-d’oeuvre d’un excellent Ouvrier. Tout y
est digne de Quinte-Curce; & pour aller plus avant sans aller au dela de
la verite, tout y est digne d’Alexandre [5].

Benukuii rpamatuct 1 nepeknagady OyB MOOJaXIMBUM [0 YYKHUX
TBOPiIB, JI0 BIJIACHOTO K TMEpeKiaay CTaBUBCS JYy>K€ MPUCKIILINBO,
nepenrcyBaB 1 BUMpaBIsAB ioro O6araro pasziB. CBIIYEHHSIM LBOTO € TPHU
pI3HMX KOII TNepekiany, 10 3aJUIIWINCh TIciAs HOro CMepTi.
[TapanenpHo 3 mepeknagoM Boxnsa mnpauoBaB Han  3amimxkamu.
BropooBk 1bOTO JOBroro uacy MiHsuiacs cama (¢paHily3bka MOBa,
MIHSJINCh TIOTJISIIM TpaMaTucTa Ha ii ImpaBUbHE BKHWBAHHS, MIHSIHCS
Horo miTepaTypHO-€CTETUYHI BIOJOOAHHS 1 cMaku. Boxis B3sBcsa 3a
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nepeKaajl Me 3a XUTTS CBOTO OJIM3BKOTO JApyra TeoJiora, 1CTOpUKa 1
nepexianada Hikons ne Koedto, cTunp axkoro oMy momobaBcst 10 Takoi
MipH, IO BiH MOTO HACHIiAyBaB Y BCbOMY, @ J0 HEJIOJIKIB.

Y nepeaMoBi 0 MepHIOro BHUJAHHS, BIAMOBIJAalOYM Ha 3aKHU]T
KpUTHUKIB, 110 WOro 3aysasxenHs npo @panyy3voKy Mo6)y HEBIOB31
3acTapiioTh, BOXIIs BU3HAE, 10 )KUB1 MOBU MOCTIMHO 3MIHIOIOTHCS, OJTHAK
HE TaK IIBHAKO 1 HE HaCTUIbKU, 100 “‘asmopu, wo Oauckyue
BUKOPUCMOBYIOMb  MOB8Y  Cb0O20OHI, nepecmanu Oymu 0OE3KOHEUHO
nogaxdcaHumu yepesz 08aoyamev n'amov, YU mMpuoyams poKis, HK,
Hanpuxkaaod, 3namenumuu nan Koepmo, saxuii éce we 36epicac cnasne
Mmicye, wio 8in cobi 3000y6 nepexiadamu Dnopa i Iemopii Pumy, xou mam
MOIHCHA 3HAUMU KIIbKA CI8 YU 8UPA3I8, WO KEIMHYIAU 8 M 4acu ma onaiu
3apas, ak ocinue aucms’ [1:X,1].

[Tepmi mepexnaau g’ AOISHKYypa HAcTUIBKK criojgobanuch Boxkis,
10 BIH BlJIpa3y B3sB iX 3a HOBUH 3pa3ok jjsa cede. /o Pie HaBoauTh
3anuc, 3poOsieHud BiacHOpYY BoXJsi HA OAHOMY 3 apKYIIIB PYKOMUCY
VIII kHUrH, B SIKOMY JA€THCS OLlIHKA ICTOPUYHOTO CTUIIO 1’ AOJSHKypa
K HENEpPEeBEpPLICHOTO 1 3 SKOTO OYEBUIHO, IO BOXIS MIaHOMIPHO
nepepoOsaB paHillle MEPeKIaJeHI PO3AIIH, NPUCTOCOBYIOUH 1X [0
CTHJILOBHUX 3pa3KiB CBOTO HOBOT'O Kymupa [5:1].

HoBuii kymup Boxns Ilepo a’AOnsHKYp yBIWIIOB A0 1CTOPii
nepeKIaay K HallOUIbIl PEeNnpe3eHTATUBHUM aBTOP MEPEKIAAiB KaHpy les
belles infideles, a xapTtiBauBuil Bupaz Menaxa ‘“les Belles Infideles”
(3paoausei Kpacymui), BXUTHN came 3 NPUBOAY HOro MepekyiajiB, CTaB
kpunatuMm. (Mimens bansp, nocunatouucs Ha E. Kapi, HaBoauTh cioBa
King Menaxa: “Elles me rappellent une femme que j'ai beaucoup aimeée
a Tours, et qui était belle mais infidele” [6:147]). B uinomy Boxuis, 5K 1
0arato I1HIIMX HOr0 Cy4YacHUKIB, TOJUISB YsSBICHHsS A AOISHKypa Tpo
nepekiaza, KU B 17eadbHOMY BHIIQJKy IOBUHEH 3aMIHSATH OpHTIHAJ.
P. 3100ep okpecaodu CUTyallilo, 10 CTBOPUIACS B MPAKTUIll TTEpEKIany
Ha TOW yac, BiJj3HAYa€ 3pOCTaHHS BIUIMBY 11 AOJSHKYpa, B TOMY YHCIHI
HaBiTh Ha HaWMEHIN CMUIMBHUX MEpeKiaaaviB, Takux sk Boxias. OmHak
cTtaBjieHHs Boxis go 1’ AOnsHKypa He OyJIO TaKuM OJHO3HAuYHUM 1
HaJAMIpHO TIOXBaJIbHI BIATYKH BOXIS He 3aBXIW 31al0ThCs 3100€pOBI
HIMPUMHU, OCOOJMBO 3 TOrO MOMEHTY KOJu 1 AOJSAHKYp TEX B3sBCS 3a
nepekyiaa icropuyHoi mnpaui npo mnoaBuru Onekcanapa Benwkoro
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(Arrien), 110 BUTJIsAAAa 3HAYHO cepilo3Hilie Hix Keinm Kypmiyc Boxis,
1 TUM CaMUM CKJIaB CepHO03HY KOHKYPEHIIII0 OCTaHHbOMY [7:122].

IlepeamoBa [lio Pie mae gocuth AOKIJIaAHE YSABJIEHHS MPO TBOPUY
METOJUKY poOoTn Boxkis Haja mepekiaagoM. 3a3HauyuBIIH, 110 Boxkias B
ocTaHHIM penaxiii Tekcty Keinma Kypmiyca, NOBHICTIO 3MiHUB CTHUJIb, 1
3aJMIIKUB TBIP Y TOMY BUIJIAM1, B IKOMY BIH XOTIB BUHECTH HOr0 Ha Cy/[
yutayiB, /(10 Pie 3mylieHuil oJlHaK KOHCTATyBaTH, 110 B yCiX KHHUTax Ha
KOXKHIM CTOpPIHIIl JA€THhCSA MO JBAa YU TPU BapiaHTH MEpeKIady TOr0 YU
IHILIOTO CKJIAAHOTO peueHHd (nepioay). Lle mosicHIOeThCS HaA3BUYANHOIO
po30ipauBicTiIO BoXJsT B NHTaHHSIX MOPaBWIBHOTO BXHUTKY, WOTO
MparHeHHSAM JI0 TOYHOCTI 1 MOCTIMHMMHM CyMHIBaMHU Yy BHUOOpI MOBHHUX
3aco0iB. BiH 3aBxau HamaraBcs 3HAWTH HaWsSCHINI, HaAWOpOCTIIN 1
BOJIHOYAC HAWKOpPOTHIl 1 HalOuibll ¢paHiy3bKi BHCIOBU. BiH yacTo
BaraBcs 100 BHUOOpY, pO3TsjaB KiJibka MOXJIMBHUX BapiaHTIB 1
3alliCyBaB iX YycCl, 00 MNOTIM mnopaguTuca 3 napy3amu. Ilepexnagau
BUPOOUB Iy CUCTEMY CIEliaJbHUX MO3HAYOK JJISl pO3Mi3HAHHS BUPA3IB,
mo #HoMy mnojo0anuMch MEHIIEe, 3JaBAJINCh HOMY CYMHIBHUMH YU
HENOTPIOHUMHU 1 3aliBUMHU. XO0U BiH 1 BBa)kaB CBIM Mepekjaa MOBHICTIO
FOTOBUM JI0 JIpYKY, TpeOa OyJo 1ie 6arato yacy i 3yCuiib 1100 3BaKUTUCH
Ha BHUOIp ceped YMCICHHMX BapiaHTIB peUe€Hb 1 BHUCJIOBIB MOJAHUX B
caMoMy TeKCTi abo Ha HWoro moisxXx. 3 TMoBaru JO BEJIUKOIO
CIIBBITUM3HMKA M 1100 HE M030aBUTH (PPaHIY3bKOr0 4YHTaya TaKoOro
Benukoro ckapOy, Konpap 1 Ilamnen B3siu Ha cebe pemaryBaHHS W
BUJAHHS 1ILOTO YYJOM pO3IIM(PPOBAHOTO PYKOMHUCY, IO OYyB BeCh
MOKPECICHUNA 1 HANMCAHUW TaK HEpo301piaMBO, MO OUIBLIICTH CIIB IM
JTOBOJMJIOCH BraayBatu [S5:1—2].

JIro Pie 3acBiguye Takox, mo Boxkias yBakHO BHBYAB MEpeKiIaau
Kginta Kyptiyca, 3pobneni Horo mnomepeanukamu Panpro (Raderus),
Acinanitocom (Acidalius) 1 ocobnmuBo dpercremiycoMm (Franshemius), no
SKOTO CTaBUBCS 3 BEJIMKOK IOIIAHOK, 1 MaB Hamip J0JaTH CBOTO
mepekiaaay OKpeMl TOSCHEHHS IMOAO0 MICIb, JI€ BIH BIJXOJUTHh BIJ
3BUYAMHO MPOMOHOBAHUX IOMEPEIHNKAMU BapiaHTIB 1 ¢ BIH IPUCTA€E Ha
OYMKY THX, XTO MPAaLOBaB HaJ MNEPEKIAAOM LBOTO TBOPY 10 HBOTO [5:2].
3a BanyunuMm BuciaoBoMm P. 3rob0epa, Boxns crtaBuBcs mo cBoro Ksinra-
Kypriyca SK [0 JOMAIIHBOTO 3aBHAHHS 3 rpamatuku [6:121]. HMoro
NOBIJIBHICT, B poOOTI HajJ NEpPEKIaJOM CTajla HaBITh MPUBOJIOM JJIs
JITepaTypHUX aHEKAOTIB (Y (paHIy3bKOMY 3HAUY€HHI 1ILOT'O CJIOBA), OJUH
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3 SIKHX HABOJUTH y MOMYJAPHIN CBOro yacy KHU31 abat Bya3HOH: moer
Byatiop, mo OyB Onu3bkuM 10 BOIs, 4acTO KENKyBaB HajJ HUM 3a
HaJaMIp peTenabHOCTI B nepeknanl Keinma Kypmiyca, 1 apToma HaBOJIUB
npukiag 3 Mapiiana npo mnepykapsi, SIKUiA TakK JOBrO TOJUB OOpoay
KJIIEHTOB1, IO MEpII HDXXK BCTHUTAB 3aKiHUYMTH, BOHA BXXEe BigpocTana
3HOBY. Tak camo, moku BoxJisi 1OBOAUTH 10 JOCKOHAIOCTI OJIHY YaCTUHY
nepekiaaay, gppaHiy3pbka MOBa BCTHTA€ 3a II€M 4Yac 3MIHMTHCS, TakK IO
HOMY TOBOJUTHCS 3HOBY mepepoOaaTu pemrty Tekcty [8:110].

He 3Baxkatoum Ha >kapTu 3 OOKy Jpy3iB 3 MPUBOAY MOBIIBHOCTI
pobotu Boxknsa Hajx nepexkyiiagoM, o OyB CHpPaBOK MHOro JKUTTS U
MOJIITOHOM [IJI1 BUNIPOOYBaHHS pernentiB Bon usage, BUX1l KHUTU Y CBIT
CTaB 3HAMEHHOIO MOJl€I0 1 OyB HAJA3BUYAWHO MPUXUIBHO CHPUUHSATHI
YUTAIbKUM 3arajioM 1 npodeciiHUMHM JITepaTopaMH Ta MepeKiajadaMu.
Hagitp cam JKan PaciH yBa)kHO BHBYaB TEKCT MEPIIOTO BUJAAHHS
nepeknany Keinma Kypmiyca, ne Boxisi BUIpoOOBY€ Ha MPaKTHUIll CBOIi
HOPMATHUBHI MPUHIMIIM, 1 3aJUIIMB BUIIMCKH, IIJKPECIIOIYM B HHUX
mikaBi g cebe cioBa ¥ (pa3u. BoHum HaapykoBaHI B IIOCTOMY TOMI
310paHHs TBOpIB Apamatypra (1865).

[Ipotsirom XVII ctopiuuss kHura Boxnsg Oyia Haja3BUYailHO
MOMYJISIPHOIO, TEpeBUAaBajach 0OaraTto pas3iB 1 BBaxkajacs, TOpsA 3
Tparenieto JXana Pacina Amani, OJUCKYy4YUM 3pa3KoM KJIACHUYHOTO
jaiteparypHoro ctuiw. @panuy3pkuid  apxiBict ®Dabpic  batieH,
npoaHaaizyBaBmM pizHI BuaaHHsa KBinta Kypriyca it KoMeHTapi 70 HUX,
y cBoilt auceptaiii (Butlen Fabrice. Vaugelas et sa traduction de Quinte-
Curce. Un grammairien traducteur. Thése soutenue a [’Ecole de
Chartres, 1999) KoHCTaTy€e YCYHEHHS CHEIIaIbHUX TEXHIYHUX TEPMIHIB,
TeHACHIII0 BOXIIs 10 BXKMBaHHSA aOCTPAKTHOI JICKCHKH, MPUCTOCYBAaHHS
AHTUYHUX 3BUYAIB J0 COIlalbHUX KOJ1B mpuctoiHocti XVII cropivds, 1
3arajioM CHCTeMaTHuyHe “‘odpaHIy>XeHHs 3aco0iB BUPaXKEHHS Yy TEKCTI,
BHacCHi10K yoro Keimm Kypmiyc cupuilMaeThcsi HE gK Mepekaaa, a sk
NUTOMHUN (QpaHIly3bKHH TEKCT. 3arajgoM mnepeknan Keinma Kypmiyca,
3aificHeHnM BoJkis, MIJIKOM BIOIOB1JA€ €CTETHYHHM 1 MOBHHMM KaHOHaM
CBOTr0 4acy H, mopyd 3 nepekianamu Ilepo 1’ AOJISIHKypa, MOXKE CIYKUTHU
B3ipIieM XaHpy les Belles infideles.

OnuH 13 BIIOMHUX MepekiaagadviB 1 mnepekinago3HaBmiB X VII cT.
Anryan [010, IONPH KPUTUKY KOHIENIIT IPABUILHOTO Y3YCY, 3 BEIUKOO
MOBarol CTaBUBCA 10 Boxig sk mepekiamaya, Mpo M0 CBIIYUTH BUCOKA
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oninka nepeknany Keinma Kypmiyca. Tono npu 1[bOMY T€X BUXOIUTH 3
NPUHIIUNY Opi€HTAallll MepeKiaay Ha IUILOBY MOBY 1 MEpEKOHAHHH, IO
nepeknan Boxis mnepeBepmiuB  yci Haali, 1 CTaB KOIMI€w, sAKa B
€CTETUYHOMY IUIaHI HI B 4YOMY HE IMOCTyHNaeThCsl opuriHaioBi. Came
3aBIJKH LILOMY I€peKiIanoBi, Ha AyMKy lomo, mam’sare mnpo Boxis
30epexeThecs HazaBxau [9:379].

HageneHni BiATyKU CBig4YaTh Mpo Oe3nepedyHuil apToputetr Boxiis sk
nepekiajgaya cepell Cy4aCHUKIB 1 B HACTYIHI JECATHIITTS, aBTOPUTET
3100yTHUI B MEPINy 4Yepry 3aBAsSKU SICHOCTI 1 Kpaci (paHIy3bKOi MOBH,
[0 BIAMNOBIJlaJila HOpMaM MPABWILHOTO Y3yCy, BUPOOJCHUM BEIUKUM
rpaMaTucToM. AHami3 nepeknanainbkoi npaktuku K. @. ne Boxns, ioro
MOTJISIAIB HA MEpeKJiag Ta OLIHOK Mpalll 1HIIMX MepeKaaayiB CBIIYUTH
PO OJIHY JOCHUTHb SICKpaBY OCOOJIMBICTh (paHIly3bKO1 HaI[IOHAIBHOI
IIKOJIW TepeKyaay 1 TMepeKsago3HaBCcTBa: 1i TICHMH 3B'S30K 13
MOBO3HABUMMH  TEOPISIMH, 30KpeMa 3 IMYPUCTCHKOI  €JIITapHOI0
JTOKTPHUHOIO y3yCy, III0 BeAe CBiM moyaTok Bijg Manepoa.
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